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    LE VAGABOND DE L’ÉVEIL
 
MATTHIEU RICARD
 
•••
 
PATRUL RINPOCHÉ (1908-1887), l’un des maîtres spirituels les plus révérés
de l’histoire du Tibet, mena la vie simple et rude d’un pratiquant itinérant
selon l’ancienne tradition des renonçants érémitiques. Philosophe doté d’une
érudition exceptionnelle, il rédigea de nombreux ouvrages fondamentaux
dont Le Chemin de la Grande Perfection qui guide tant de pratiquants de
nos jours. Ardent laudateur des joies de la solitude, il n’a cessé d’insister sur
la futilité des buts mondains.
Il eut pour compagnons d’études les plus grands maîtres de son temps :
Jamyang Khyentsé Wangpo, Jamgön Kongtrul Lodrö Thayé ; tous trois
œuvrèrent notamment au renouveau des pratiques et des textes majeurs du
bouddhisme Vajrayana et à la propagation du mouvement non-sectaire (Rimé).
Ce Vagabond de l’Éveil, doué d’une compassion véritablement illimitée,
enseigna plus d’une centaine de fois le Bodhicaryâvatâra - La Marche vers
l’Éveil. Ainsi sema-t-il la graine du Dharma chez tous les êtres qu’il rencontrait,
depuis les humbles mendiants, les graveurs de pierres à mani, les détrousseurs
de grands chemins, les sauvages tribus des vallées du Golog, les nomades
généreux, avares ou rusés, jusqu’aux disciples les plus assidus dont Nyoshul
Loungtog, qui fut son fils du cœur.
 
Plus de trente années durant, Matthieu Ricard recueillit auprès des plus
grands maîtres (pour certains, disciples directs des proches disciples de Patrul
Rinpoché), comme des nomades du Kham, récits, témoignages et anecdotes qui
constituent la matière de cette biographie originale qui met en lumière le mode
de vie quotidien et spirituel de Patrul Rinpoché. Cet ensemble de narrations
brosse également la fresque fascinante de l’âpre existence des habitants du Tibet
oriental au XIXe siècle, où la truculence de certaines situations le dispute à la
limpidité tranchante des chants de réalisation Dzogchen de Patrul Rinpoché.
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Bouddha Shakyamouni
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Gourou Padmasambhava
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Longchen Rabjam
(Longchenpa, 1308-1364)
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Jigmé Lingpa
(1729-1798)
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Statue de Patrul Rinpoché sculptée par ses proches disciples Önpo Tenga
et Moura Tulkou. Il est dit que cette statue ressemble très fidèlement à
Patrul Rinpoché. Elle mesure environ trente centimètres et demi de haut
et, en tant que relique, elle est disposée à l’intérieur d’une autre statue au
monastère de Guémang, et n’est donc plus visible.
(Photo de Khenpo Dönnyi, vers 1997)



 
Le Vagabond de l’Éveil
 
 La Vie et les enseignements de Patrul Rinpoché

Récits de sagesse et de compassion transmis par
 
DILGO KHYENTSÉ RINPOCHÉ, DODROUB TENPAI NYIMA,
 
GARCHEN RINPOCHÉ, KHENPO JAMPEL DORJÉ,
 
KHENPO KÖNCHOG MÖNLAM, KHENPO KÜNPAL, KHENPO PALGA,
 
KHENPO NGAWANG PALZANG, KHENPO PÉMA WANGYAL,
 
KHENPO SHÖNRI, KHENPO TSÉRING GONPO,
 
KHUNU RINPOCHÉ TENDZIN GYALTSEN, NYOSHUL KHEN RINPOCHÉ,
 
NYOSHUL LOUNGTOG TENPAI NYIMA, THROGAWA RINPOCHÉ,
 
TSOKNYI RINPOCHÉ, TULKU ORGYEN TOBGYAL,
 
TULKOU PÉMA WANGYAL, TULKU THONDUP,
 
TULKU URGYEN CHEMCHOK, TULKU URGYEN RINPOCHÉ,
 
YANTANG RINPOCHÉ
 
Ces textes ont été rassemblés et traduits du tibétain en anglais
par Matthieu Ricard et traduits en français par Carisse Busquet,
du Comité de Traduction Padmakara
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Dans la mesure du possible, l’orthographe des noms de maîtres en
tibétain a été translittérée et francisée (tout en mentionnant leur nom
tibétain selon le système Wylie). Toutefois, nous avons dû respecter la
façon dont de grands maîtres contemporains ont écrit leur propres
noms sous lesquels ils sont connus et publient leurs ouvrages (par
exemple : Tulku Thondup). De ce fait, il existe une disparité entre les
l’orthographe des noms de maîtres du passé et ceux du XX-XXIe siècles ;
disparité qui ne relève pas de notre choix orthographique.
 
Le Comité de Traduction Padmakara
remercie la Fondation Tsadra
pour son généreux soutien
lors de la réalisation de cet ouvrage
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LE DALAÏ-LAMA

Préface
 SA SAINTETÉ LE XIVe DALAÏ-LAMA

PATRUL RINPOCHÉ, également appelé Ogyan Jigmé Chökyi Wangpo,
fut l’un des maîtres tibétains les plus influents du XIXe siècle,
renommé pour l’extrême simplicité de son mode de vie, son engagement
infaillible dans la pratique spirituelle, ainsi que pour son approche non
sectaire des quatre écoles du bouddhisme tibétain. Étant originaire de la
région de Dzachoukha, dans le Kham, il fut connu sous le nom de Dza
Patrul Rinpoché. À l’instar de l’existence érémitique du Bouddha et de
ses disciples, Dza Patrul mena la vie d’un yogi itinérant dépourvu d’ancrage fixe et pratiqua dans les solitudes les plus reculées.
Il est plus particulièrement connu pour avoir mis en pratique les
instructions contenues dans Le Bodhicaryâvatâra, La Marche vers l’Éveil,
qu’il enseigna à maintes reprises. Selon une légende, en chacun des lieux
où il exposa ce texte s’épanouissaient des fleurs serchen qui comportaient
davantage de pétales que les fleurs ordinaires. Elles furent appelées « fleurs
du Bodhicaryâvatâra », tandis que Dza Patrul fut surnommé « le Lama
du Bodhicaryâvatâra ».
Aimé pour son humilité et respecté pour ses vastes et profondes
connaissances, mais aussi en tant que yogi hautement réalisé, il attira des
disciples des quatre écoles du bouddhisme tibétain. Bien qu’il n’existe pas
de biographie exhaustive de Dza Patrul, sa vie exemplaire, héritage spirituel par excellence, perdure grâce aux multiples récits qui se sont transmis.
En rassemblant nombre de ces histoires, le Vénérable Matthieu Ricard les
a ainsi rendues accessibles à un plus large lectorat. Je le félicite et le
remercie pour la somme de travail qu’il a investie dans cet ouvrage.
Par tradition, les biographies d’éminents maîtres spirituels ne
consistent pas simplement en une série d’histoires destinées à divertir les
lecteurs. Elles constituent une source d’inspiration et de savoir pour ceux
et celles qui suivront leurs pas. Je prie afin que ce nouveau livre sur Dza
Patrul accomplisse durablement ce but essentiel.
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Préface
 ALAK ZENKAR TUDENG NIMA

Vous, étincelante lumière d’infinies, d’inépuisables bénédictions,

Tels le soleil et la lune, éblouissantes orbes de connaissance et d’amour,

Roi des Shakyas, Noble Sage, et vous, Maître-Né-du-Lotus,

Vous enfin, Maîtres Détenteurs de la Conscience Éveillée des trois lignées,

Accordez-nous perfection et vertu !

 
RABSEL DAWA, Dilgo Khyentsé Rinpoché, Seigneur des enseignements secrets de la tradition de l’Ancienne école de Traduction,
imposant souverain des êtres érudits et accomplis dont j’ose à peine
prononcer le nom, ce souverain refuge et Vajradhara eut pour intendant
et serviteur le bhikshu de la lignée de Shakyamouni, Konchog Tendzin,
mieux connu sous le nom de Matthieu Ricard, un être débordant de
respect pour les qualités suprêmes des grands saints. Avec persévérance,
déployant d’immenses efforts, Matthieu a rassemblé, organisé et traduit
les récits de la vie et de la parfaite libération du seigneur d’érudition et de
réalisation, Dza Palgué Tulkou, Ogyan Jigmé Chökyi Wangpo [Patrul
Rinpoché], qui n’était autre que le bodhisattva Shantideva, revenu sous
forme humaine en cet âge décadent. En collaboration avec l’excellente
rédactrice Constance Wilkinson (Dawa Chötso), il a tout d’abord mis au
point le texte en version anglaise pour les éditions Shambhala. La version
française a été établie avec le plus grand soin par Carisse Busquet pour les
éditions Padmakara. Du tréfonds de mon cœur, je me réjouis du fait que
leurs efforts aient permis que ce volume soit maintenant disponible pour
les lecteurs anglais et français.
Les biographies de Patrul Rinpoché rédigées par Dodroub Tenpai
Nyima et Khenpo Künzang Palden ont servi de base à partir de laquelle
Matthieu a organisé les nombreuses anecdotes transmises par les détenteurs
de la lignée spirituelle de Patrul Rinpoché. Parmi les autres sources écrites
figurent l’autobiographie de Khenpo Ngawang Palzang (dans laquelle sont
consignés les souvenirs de Nyoshul Loungtog Tenpai Nyima) et les biographies d’Adzom Drougpa et de Do Khyentsé Yéshé Dorjé. Ces récits ont été
complétés par de nombreux témoignages oraux que nous ont fournis dix-huit maîtres sublimes, dont le Seigneur de tous les Refuges Dilgo Khyentsé
Rinpoché, Domang Yangtang Rinpoché, Garchen Rinpoché, Khenpo
Jampel Dorjé, Khenpo Könchog Mönlam, Khenpo Palga, Khenpo Péma
Wangyal, Khenpo Shönri, Khenpo Tséring Gönpo, Khunu Lama Rinpoché
Tenzin Gyaltsen, Nyoshul Khen Rinpoché, Throgawa Rinpoché, Tsoknyi
Rinpoché, Tulkou Orgyen Tobgyal, Tulkou Péma Wangyal, Tulku
Thondup, Tulkou Urgyen Chemchok et Tulku Urgyen Rinpoché.
Il s’agit là d’un merveilleux accomplissement dont les immenses bénéfices
vont illuminer notre époque d’un éclat de vertu et de perfection. Jour après
jour, les abeilles de mes louanges ne cesseront leur mélodieux bourdonnement
au sein de ces magnifiques fleurs qui, jamais, ne refermeront leurs pétales.
Le rayonnement de cet acte parfait

Anéantit les ténèbres de la souffrance !

Le flot de nectar, la transmission de la lignée

Issue de cette réunion d’êtres sublimes,

Doucement s’écoule de la luminescente lune de la parfaite libération

Et augure un glorieux printemps :

Les lys pleinement éclos de l’enseignement du Bouddha.

Puisse le dévouement bienveillant de Konchog Tendzin,

Au service de l’activité éveillée

De « Lumineuse Lune de Connaissance et d’Amour »

[Khyentsé Rabsel Dawa],

S’étendre aux confins de l’espace.

Puisse cet acte accompli pour le bien d’autrui

Recouvrir la surface de la terre !

Ce poème d’hommage fut écrit avec joie et admiration, le 20 décembre
2016, en l’année tibétaine du Singe de Feu, en un lieu situé non loin de New
York, par l’humble serviteur Tuden Nyima [Alak Zenkar Tudeng Nima], qui
en fait l’offrande sur les pétales de ses dix doigts élevés au-dessus de sa tête.
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Kangyour Rinpoché


 
Prologue
 JIGMÉ KHYENTSÉ RINPOCHÉ

LA LECTURE DE CE LIVRE M’A RAPPELÉ LES HISTOIRES, qu’enfant,
j’avais coutume d’entendre de mon père, Kangyour Rinpoché, à
propos de ses maîtres, tels que Jédroung Rinpoché. Dans ma jeunesse, j’ai
entendu des récits analogues de la bouche de Kyabjé Dilgo Khyentsé
Rinpoché lors du précieux temps que j’ai passé auprès de lui, ainsi que de
Nyoshul Khen Rinpoché. Pour moi, cet ouvrage a ravivé ces histoires avec
vividité. Il existe chez tous mes maîtres une certaine part de Patrul
Rinpoché : son intransigeante intégrité est présente en chacun d’eux.
Tout jeune enfant, j’ai connu Matthieu à Darjeeling, au moment où il a
rencontré mon père, Kangyour Rinpoché. Plus tard, au cours des années
que nous avons passées ensemble en présence de Kyabjé Dilgo Rinpoché,
je me souviens de lui, armé du magnétophone avec lequel il enregistrait les
récits contenus dans cet ouvrage et autres enseignements avec une infatigable persévérance. Il a recueilli d’autres anecdotes auprès de maîtres
nomades des confins du Tibet oriental, maîtres dont les accents dialectaux
sont difficiles à comprendre, même pour des Tibétains.
Les efforts assidus de Matthieu lui ont permis de rassembler ces
précieux témoignages afin que nous puissions nous faire une idée de ce
qu’était la vie de Patrul Rinpoché. Même si nous connaissons quelque peu
Patrul Rinpoché grâce au Chemin de la Grande Perfection, les récits
contenus dans cet ouvrage nous ouvrent un accès plus vaste à ce maître
hors du commun. D’une certaine façon, l’histoire personnelle de
Matthieu est en harmonie avec la vie de Patrul Rinpoché : Matthieu est en
effet un biologiste parisien qui, après avoir rencontré Kangyour Rinpoché,
renonça à la vie mondaine pour suivre la voie qui est ici mise en lumière
dans les récits qu’il a rassemblés.
Patrul Rinpoché est à la fois une référence et une source d’inspiration.
Je me demande souvent : « Qu’aurait fait Patrul Rinpoché dans cette
situation ? » ou : « Qu’aurait-il pensé ? » Il n’est plus de ce monde, mais
n’a rien perdu de la faculté de nous mettre mal à l’aise et de trancher
l’hypocrisie, ou l’insécurité, que nous éprouvons en tant que disciples.
Cette capacité peut transformer notre vie. Même si nous essayons
d’ignorer ce malaise, son activité de compassion continue de nous hanter,
et cela malgré les épaisses couches de notre ignorance atavique. J’ai la
conviction que ce livre est un trésor inestimable pour ceux qui étudient les
écrits de Patrul Rinpoché, tels que Le Chemin de la Grande Perfection. Il
nous offre une compréhension plus profonde de ce qu’il souhaite nous
transmettre.
Tous les récits de la vie des grands maîtres ne sont pas forcément fidèles
au véritable sens du mot « biographie », ou namthar en tibétain, qui
signifie « libération totale ». J’ai le sentiment que cette biographie est en
accord parfait avec l’authentique signification de ce vocable, dans la
mesure où, au fil de la lecture, il nous est possible de nous libérer de la
confusion.

 
Avant-propos
LES HISTOIRES RELATÉES DANS CET OUVRAGE se fondent sur un
grand nombre de sources orales et écrites. Dans les années 1970, j’ai
commencé à coucher par écrit les récits de la vie de Patrul Rinpoché que
j’avais entendus de la bouche de mes maîtres. C’est à cette même époque
que j’ai entrepris la lecture en tibétain des conseils spirituels de Patrul
Rinpoché que j’ai tout d’abord traduits en anglais.
Les principales sources écrites de la vie de Patrul Rinpoché consistent
en deux courtes biographies (namthar) rédigées par ses propres disciples.
La première, en 16 folios, intitulée Gouttes d’Ambroisie1, fut composée par
Dodroub Tenpai Nyima, le troisième Dodroubchen Rinpoché. Elle relate
les principaux événements de la vie de Patrul Rinpoché et mentionne les
lieux où il a étudié, enseigné et pratiqué. Elle comporte également
quelques anecdotes et brosse un portrait vivant des qualités exceptionnelles de ce maître. La seconde biographie, Elixir of Faith2, rédigée par
Guégong Khenpo Künzang Palden (plus connu sous le nom de Khenpo
Künpal) est un récit en 64 folios élaboré à partir de la prière écrite par
Jamyang Khyentsé Wangpo qui commémore les principaux événements
de la vie de Patrul. Cette dernière biographie reprend la majorité de l’ouvrage de Dodroub Tenpai Nyima, auquel viennent s’ajouter des données
issues d’autres sources, et principalement celles des journaux personnels
de Sönam Tséring, l’humble et dévoué serviteur de l’Amdo qui fut au
service de ce grand sage pendant la dernière partie de sa vie3.
En l’absence d’une hagiographie écrite détaillée, nous disposons néanmoins d’une riche tradition orale, encore très vivante, qui relate la vie et
les enseignements de Patrul Rinpoché. Des maîtres contemporains ont
perpétué cette tradition orale, tels que Kyabjé Dilgo Khyentsé Rinpoché
(qui rencontra plusieurs disciples directs de Patrul comme Lama Mipham,
Khenpo Künpal, Khenpo Shenga, et Thrama Tulkou Künzang Déchen
(le tulkou de Jigmé Gyalwai Nyougou), ainsi que Khenpo Péma Wangyal
de Guémang qui était également un disciple de Khenpo Künpal, et
Nyoshul Khen Rinpoché, pour n’en citer que quelques-uns. D’autres
récits nous sont parvenus grâce à Nyoshul Loungtog, le disciple du cœur
de Patrul, qui les raconta à Khenpo Ngakchoung (Khenpo Ngawang
Palzang), son principal disciple, et grâce à d’autres grands pratiquants
dont fort peu sont encore en vie4. En outre, la lignée familiale du grand
tertön Chogyour Déchen Lingpa, dont les trois fils furent tous des
disciples directs de Patrul, nous fournit des récits d’événements dont ils
furent eux-mêmes témoins5.
Le maître contemporain Nyoshul Khen Rinpoché nous a avertis :
même s’il est impossible de confirmer tous les détails de chacune de ces
précieuses narrations, à moins d’être soigneusement préservées par écrit,
elles seront perdues à tout jamais. Aujourd’hui, lorsque j’entends la jeune
génération du Kham, ou d’autres provinces tibétaines, raconter ces
histoires, je constate que nombre d’entre elles se sont déjà appauvries en
termes de détails et de substance. Notre but principal ici n’est donc pas de
proposer des traductions exhaustives des biographies écrites, mais plutôt
d’utiliser les données biographiques qu’elles nous offrent comme une
structure permettant d’insérer les anecdotes issues de la tradition orale.
J’ai tenté d’organiser la narration selon un ordre chronologique. Pour
ce faire, je me suis appuyé sur les détails contenus dans chaque histoire :
tout d’abord l’âge approximatif de Patrul Rinpoché, chaque fois qu’il
était possible de le déduire, ensuite les lieux mentionnés dans ces récits.
Certains endroits sont très éloignés de la région de Dzachoukha (où
Patrul Rinpoché est né, a passé la majeure partie de sa vie et est décédé).
Selon les diverses sources écrites (les biographies de Patrul et celles
d’autres maîtres), il est possible d’estimer à quel moment de sa vie il s’y est
rendu. Connaissant ces contrées, nous avons tenté de reconstituer les
chemins qu’aurait empruntés Patrul Rinpoché en se rendant d’une région
à l’autre. En outre, les maîtres et les disciples qui apparaissent dans ces
histoires nous ont également aidés à établir un ordre chronologique,
puisque les dates de la plupart d’entre eux nous sont connues et que
certaines dates figurent également dans les biographies de ces maîtres.
Ce recueil comprend aussi quelques précieux conseils spirituels qui
figurent dans les écrits de Patrul Rinpoché (dans la Table des matières,
ces enseignements sont indiqués par des guillemets ; dans le corps du
texte, le titre est en italique, entre guillemets). Certains de ces conseils
spirituels ont été donnés à des disciples, d’autres sont des « chants
adamantins », expressions spontanées issues de l’expérience de la réalisation spirituelle de Patrul Rinpoché, extraits de ses Œuvres complètes6.
Ces compositions témoignent du style d’enseignement unique de
Patrul : un ton qui associe une fermeté intransigeante à un humour
teinté d’ironie, une grande simplicité à une profonde compréhension
ancrée dans sa pratique personnelle, alliés à une exceptionnelle compassion à l’égard de tous les êtres sensibles.
Dans les années 1980, j’ai partagé librement avec plusieurs amis un
manuscrit préliminaire de cette traduction et quelques-unes des anecdotes
de ce manuscrit ont été utilisées dans d’autres publications. J’ai aussi inclus
dans ce livre quelques histoires traduites en anglais dans d’autres ouvrages
(Voir la section Sources des histoires relatées dans l’ouvrage). La plupart des
histoires que j’ai recueillies apparaissent ici pour la première fois.
Afin d’enrichir la vision de la vie et de l’époque de Patrul, ce livre
comporte de courtes biographies des maîtres et des disciples de ce grand
sage, ainsi que celles de personnages importants, généralement plus âgés
que lui, qui ont joué un rôle déterminant dans sa vie. Des photographies,
un arbre de sa lignée et son arbre généalogique viennent rehausser le
portrait du Vagabond de l’Éveil, afin d’offrir au lecteur une histoire de ce
grand maître aussi complète qu’il nous a été possible de la retracer.
 
MATTHIEU RICARD
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Jamyang Khyentsé Wangpo
(1820-1892)



[image: ]
 
Jamgön Kongtrul Lodrö Thayé
(1813-1899)
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Chogyour Déchen Lingpa (1829-1870),
avec les empreintes de ses mains et de ses pieds.





1 Gouttes d’Ambroisie (biographie de Patrul Rinpoché) : mtshungs bral rgyal
ba’i myu gu o rgyan ‘jigs med chos kyi dbang po’i rtogs brjod phyogs tsam
gleng ba bdud rtsi’i zil thigs. Et voir aussi : Collected Works (gsung ‘bum) de
Dodroubchen Jigmé Tenpai Nyima, vol. 4, p. 115-46. Gangtok, Sikkim : Dodroubchen Rinpoché, 1974-1975.

2 Elixir of Faith (biographie de Patrul Rinpoché) : rdza dpal sprul gyi rnam
thar dad pa’i gsos sman bdud rtsi’i bum bcud. New Delhi : Konchog Lhadrepa, 1997.

3 Lorsque Patrul Rinpoché atteignit l’âge de soixante et onze ans, Sönam
Tséring resta constamment auprès de lui. Voir la biographie de Khenpo
Künpal dans la section des Notices biographiques.

4 L’un des disciples les plus respectés de Khenpo Ngagchoung, Chadral
Sangyé Dorjé (bya bral sangs rgyas rdo rje, 1913-2015), quitta ce monde
à l’âge de 102 ans. Lorsque Matthieu Ricard se rendit au Tibet en 1985,
il put rencontrer Tulkou Urgyen Chemchok, un proche disciple de
Khenpo Ngagchoung. En 2004, un autre disciple de Khenpo Ngagchoung enseignait encore dans une retraite de montagne à Nyakrong,
dans le Kham.

5 De courtes biographies des maîtres mentionnés sur la page de titre, sont
présentées dans la section intitulée « À propos des contributeurs ».

6 Le titre complet d’un recueil de chants et de conseils spirituels rassemblés ultérieurement par Önpo Tenga et Khenpo Shenga, qui compilèrent
les ouvrages de Patrul Rinpoché, peut se traduire approximativement
ainsi : « Authentiques instructions cruciales, chants adamantins spontanés, mélodies libres d’élaborations. » dont le titre abrégé en tibétain est
mtshungs don man ngag rdo rje ‘i thol glu, qui figure dans le vol. 8 des
Œuvres complètes de Patrul Rinpoché (dpal sprul o rgyan ‘jigs med chos kyi
dbang po’i gsung ‘bum. Chengdu, Chine : si khron mi rigs dpe skrun khang,
2003 et 2009). Il s’agit d’un recueil de conseils et d’instructions délivrés
directement ou envoyés à des disciples, de poèmes et de chants de réalisation (chants adamantins). Ce genre littéraire est très répandu dans la
littérature tibétaine. Les extraits qui sont traduits ici ne sont pas des
chants au sens littéral du terme. À la différence de Milarépa et de Shabkar, Patrul Rinpoché ne « chantait » pas à proprement parler de telles
compositions.
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